Представление педагогического опыта учителя немецкого языка

МОУ «Гимназия №12» г.о. Саранск Республики Мордовия

Алукаевой Гульнары Ринатовны

«Обучение переводу как реинтерпретации исходного текста на уроках немецкого языка»

Многозначность и скрытая неисчерпаемость текста определяют возможность существования бесконечного множества интерпретаций и относительную объективность каждого индивидуального толкования того или иного произведения. Разумеется, на характер интерпретации огромное влияние оказывает историческое время, к которому принадлежит интерпретатор. Поэтому следует помнить, что интерпретация всегда носит относительный характер. Ведь важную роль здесь, как правило, играют бытовые, социальные, исторические реалии, очевидные для современников, но неизвестные или отчасти переосмысленные интерпретатором, живущим в других социально-исторических условиях. Наряду с ними в обычных читательских, а также эссестских и других художественно-творческих постижениях литературного произведения могут преобладать эмоции и интуиция.

Слово «интерпретировать» означает «истолковать, раскрыть смысл чего-нибудь, объясняя». Уже в обыденном понимании интерпретация связывается с такими действиями, как изменение содержания текста и «перевод»  его на иной «язык», объяснение и выявление смысла сообщения.

Актуальность и перспективность опыта
Многочисленные исследования показывают, что перевод - это многоаспектное знание и рассматривается исследователями не только как транспонирование текста в другую систему языковых знаков, но и в другую культуру. Так что он не сводится только к простому перекодированию, а представляет собой также и объяснение, истолкование, интерпретацию. Поэтому для того чтобы перевоплотить и вписать в другую культуру исходный текст, переводчик должен вдуматься, вжиться, вчувствоваться в него.
Актуальность и новизна работы определяется важностью изучения когнитивных аспектов переводческой интерпретации исходного текста, т.е. видения его глазами носителя другого языка и другой культуры, ведь обучение переводу, как справедливо отмечает западногерманский лингвист В. Виллс, должно заключаться не в интуитивном переводе учебных текстов, а в объяснении и усвоении переводческих процедур и приемов. Рассмотрение перевода как вторичной интерпретации текста в разнообразных ее аспектах в последнее время всё чаще оказывается в центре внимания современного переводоведения, неуклонно растет число работ по этой теме. 
Тема работы направлена на изучение ментальных процессов перевода и находится в русле когнитивной лингвистики, которая, как известно, исследует проблемы соотношения языка и сознания, роль языка  в концептуализации и категоризации мира, в познавательных процессах и обобщении человеческого опыта, связь отдельных когнитивных способностей человека с языком и формы их взаимодействия.
Цель исследования заключается в раскрытии теоретических основ по теме и обучению стратегиям когнитивной интерпретации письменного текста.
В соответствии с обозначенной целью были поставлены следующие задачи:
– изучить понятие интерпретации;

– провести  критический анализ переводческих интерпретаций выборки примеров из разных по жанру исходных текстов немецких авторов с использованием модели когнитивной переводческой интерпретации;

– объяснить причины ущербности переводческой интерпретации с опорой на интерпретативные контесты и типологию знаний;

– провести редактирование отрицательного материала выборки  
Теоретическая база опыта

Понятие «интерпретация»

Интерпретация –  (лат. - interpretatio) – это 

а) в широком смысле - истолкование, объяснение, раскрытие смысла, перевод на более понятный язык;

6) построение моделей для абстрактных систем (исчислений) логики и математики;

в) творческое освоение или исполнение какого-либо художественного произведения, основанное на самостоятельном его толковании, режиссерском сценарии, актерской роли и т.п.

Многозначность и скрытая неисчерпаемость текста определяют возможность существования бесконечного множества интерпретаций и относительную объективность каждого индивидуального толкования того или иного произведения. Разумеется, на характер интерпретации огромное влияние оказывает историческое время, к которому принадлежит интерпретатор. Поэтому следует помнить, что интерпретация всегда носит относительный характер. Ведь важную роль здесь, как правило, играют бытовые, социальные, исторические реалии, очевидные для современников, но неизвестные или отчасти переосмысленные интерпретатором, живущим в других социально-исторических условиях. Наряду с ними в обычных читательских, а также эссестских и других художественно-творческих постижениях литературного произведения могут преобладать эмоции и интуиция.

Слово «интерпретировать» означает «истолковать, раскрыть смысл чего-нибудь, объясняя». Уже в обыденном понимании интерпретация связывается с такими действиями, как изменение содержания текста и «перевод»  его на иной «язык», объяснение и выявление смысла сообщения.

Перевод как вторичная интерпретация знаний
С позиции когнитивного подхода перевод​ческая деятельность трактуется как слож​ный интеллектуальный процесс, характери​зующийся вариативностью и представляю​щий собой переработку поступающей ин​формации, ее сопоставление с накопленны​ми лингвистическими и экстралингвистическими знаниями. Другими словами, перевод есть пересечение поступающей из контек​ста информации с внутренними знаниями переводчика.

Отправной точкой в трактовке процесса перевода с позиции когнитивизма является тезис о том, что восприятие и по​нимание любых событий происходит не в вакууме, а в рамках сложных социальных и ситуативных контекстов, что коррелирует с определением интерпретации в предыдущем разделе.

При переводе письменного текста следует отметить вторичность интерпретации, которая  проявляется в том, что источником знаний становится не сам мир и результаты его познания непосредственно переводчиком, а уже воспринятый, познанный кем-то (автором ИТ) и представленный в ИТ. Во-вторых, вторичность проявляется в необходимости интерпретации и представления этих знаний с помощью другого языка, который является частью другой культуры (частью технического или специального знания, возможно, другого мировоззрения). Отсюда получается вторичная интерпретация или реинтерпретация знаний, заключенных в ИТ, с учетом многих факторов, что и заставляет взглянуть на перевод как многоаспектную деятельность, основанную на взаимодействии разных типов знания как когнитивных контекстов осмысления содержания ИТ и представления его в ПТ. Чаще всего это осмысление требует привлечения целого комплекса таких контекстов, принимающих формат когнитивной модели как единого знания. Конкретный перечень таких контекстов зависит от тематической области, содержания, жанра ИТ и т.д.
Таким образом, когнитивный подход к переводческой интерпретации способствует, с одной стороны, выявлению и обобщению недостатков межъязыкового перевода как простой интерпретации вербальных знаков посредством ПЯ. С другой стороны, он позволяет подвести под нее теоретическую базу, а именно типизированные схемы знаний (фреймы, скрипты, когнитивные модели) и тем самым структурировать интерпретацию как когнитивную активность переводчика, что правда не избавляет ее от известной доли субъективности. Благодаря этому представляется возможным задать определенные правила осуществления переводческой интерпретации, что релевантно, прежде всего, для начинающих переводчиков. 
Переводческая интерпретация представлена как ненормированный процесс, она носит субъективный характер и не опирается на когнитивные схемы знаний. В нашей работе при изучении интерпретации как вторичного явления мы опирались на теоретическую базу профессора Николая Николаевича Болдарева, на его представления интерпретации с когнитивных позиций, которая опирается на фреймы, т.е. структура данных для представления знаний.

Для преодоления нечеткости в представлении переводческой интерпретации, выявления скрытой за кажущейся хаотичностью системы и возможности ее изучения начинающими переводчиками нами строится фреймовая модель переводческой интерпретации. Поскольку переводчик является вторичной языковой личностью, он должен строго следовать авторской программе ИТ и воспринимать ее в разных измерениях: вертикальном, горизонтальном и глубинном, что укладывается в иерархическую структуру фрейма. Вершина фрейма представляет название ситуации, в нашем случае – это переводческая интерпретация. На верхнем уровне располагаются общие понятия, такие как объяснение, толкование, разъяснение смысла, значения чего-либо, перевыражение, индивидуальное привлечение внелигвистических данных, толкование ИТ и т.д. Узлы нижнего уровня (терминалы) не заполнены конкретными данными, задающими правила переводческой интерпретации, ее опоры на когнитивные схемы знаний с учетом специфики конкретного ИТ. Эти терминалы выступают в качестве субфреймов, содержащих знания о глубинных принципах организации переводческой интерпретации. 

Технология опыта
Проведение экспериментального опыта
Эксперимент проводился в 11 А классе МОУ «Гимназия №12». Ученикам была предоставлена выборка текстов, которые необходимо было перевести на русский язык и анализировать их, опираясь на теоретическую базу знаний. Выбранные интерпретативные контексты для перевода мы относим к прагматическим текстам, среди которых  исследуемые нами публицистические тексты. 
Приступим к первому примеру. Результат ПТ - это заголовок публицистического текста, взятого нами из материалов международного конкурса переводчиков. Текст называется «Bohnen des Bösen». Ученики 11 А класса перевели заголовок следующим образом:
	ИТ
	ПТ (ненормированная переводческая интерпретация)
	Критический анализ

	Bohnen des Bösen
	1)Зерна, несущие зло;

2)Кофейные зерна зла;
3)Зерна зла;
4)Бобы зла;
5)Зерна злости;
6)Бобовое зло от Томаса Хилленбранда
	Ученики понимают название текста и интерпретируют его лишь на поверхностном уровне. 


В ИТ речь идет о мировом кризисе, причиной которого, как иронично считает автор, стало излишнее потребление кофе, так называемая кофемания. Рассматривая переводы, представленные выше, мы замечаем, что ученики-переводчики практически использовали прямую подстановку (буквальное понимание), которая привела к неясности (что подразумевали переводчики под «бобами зла»?). Вместо активной когнитивной деятельности, направленной на глубокое осмысление, понимание и перевыражение знания, содержащегося в ИТ, они лишь механически подставили единицы, не задумываясь о глубинном смысле заголовка, организующего восприятие всего текста.

Опора на когнитивные схемы знаний позволяет активировать фрейм «Кофе» с глубинным микрофреймом «Кофемания» и тем самым интерпретировать заголовок как «Мировой кризис как побочный эффект глобальной кофемании», где зло интерпретируется как кризис.

Следующий пример.
	ИТ
	ПТ (ненормированная переводческая интерпретация)
	Критический анализ

	Deyhle und hersche


	Дейл покоряет мир
	В анализируемом учебном переводе допущен ряд серьезных ошибок. Не используется дифференциация значений, поиск слова за пределами словарной статьи. Ученик буквально понимает содержание ИТ и интерпретирует текст лишь на поверхностном языковом уровне ( das Phantom, Mischung, Mitbewohner), не опираясь ни на интерпретативный контекст, ни на когнитивные схемы знаний и компетенции.  

	Rolf Deyhle, 53, das Phantom
	Рольф Дейл как фантом
	

	Er hat Midas-Haende. Alles, was er angreift, wird zu Gold.

	Руки Дейла напоминают руки самого Бога Мидаса: все, к чему он прикасается, превращается в золото.

	

	Ich bin eine seltene Mischung. Sehr kreativ, aber auch unternehmerisch-streng.

	Я особого рода смесь. Я креативный, но в то же время знаю свое дело и строго ко всему отношусь.

	

	Mitbewohner: gotische Madonnen, schwaebische Impressionisten
	Сожители: готические мадонны и работы швабских импрессионистов
	


Как уже отмечалось выше, критический анализ примеров не сводится лишь к объяснению допущенных ошибок. Мы должны использовать предложенный нами рациональный способ переводческой интерпретации, т.е. когнитивной интерпретации с опорой на фреймы и с его помощью предложить оптимальный вариант перевода и тем самым продемонстрировать преимущества на практике. Результат нашего перевода.
	ИТ
	ПТ (нормированная переводческая интерпретация)
	Переводческий комментарий

	Deyhle und hersche


	Стань таким как Дейл, и мир будет у твоих ног
	Использование ситуации в данном ИТ позволяет активировать субфрейм «Знаменитости» с терминалами «Подражание» и «Преклонение».

	Rolf Deyhle, 53, das Phantom
	Рольф Дейл - феномен
	Вместо ложного друга переводчика «фантом» производится дифференциация значения (контекстуальное домысливание) с активацией терминала «Успех».

	Er hat Midas-Haende. Alles, was er angreift, wird zu Gold.

	Руки Рольфа Дейла словно руки мифического Мидаса, поэтому всему, к чему бы он ни прикасался, сопутствует успех.
	Интерпретация аллюзии в рамках фрейма «Знаменитость» с терминалом «Успех» (вместо алчности и трагического конца, как в мифе).

	Ich bin eine seltene Mischung. Sehr kreativ, aber auch unternehmerisch-streng.

	Во мне соединены два начала: с одной стороны, творчество, с другой – строгость и деловитость. 
	Активация субфрейма «Личностные качества»,  обеспечивающие успех.

	Mitbewohner: gotische Madonnen, schwaebische Impressionisten
	Хобби: коллекция готических мадонн и картин швабских импрессионистов
	Дифференциация значения, активация субфрейма «Стиль жизни».


Сложность интерпретации возрастает при работе с художественными текстами. 

Яркий пример, который переводили ученики, - рассказ                       «Das Schützenfest» – «Праздник стрелков».
	ИТ
	ПТ (ненормированная переводческая интерпретация)
	Критический комментарий

	Das Schützenfest schlug eine   Bresche ins Jahr, durch die glückliches Gewӓsser rauschen konnte.
	Праздник стрелков пробил в теле года такую брешь, что в неё впору хлынуть счастливым водам.
	Как известно, информация, которую переводчик получает из ИТ, выступает в качестве собственно языкового содержания высказывания. Это «поверхностное» вербальное содержание, которое зависит от набора языковых средств. Переводчик должен уметь интерпретировать языковое содержание высказывания и выводить из него контекстуальный и имплицитный смысл. Однако в конкретном примере ученик допустил ряд грубых ошибок, возникших по причине неспособности:

·  интерпретировать имплицитный смысл, что привело к «буквальному» пониманию 

· соотнести языковое содержание с предметным знанием для интерпретации конкретно-контекстуального смысла («вербальное» понимание) 

· интерпретировать частично или полностью – языковое содержание высказывания (неполное понимание или полное непонимание сообщения)

	…übten auf dem dunklen Platz.
	упражнялись на мрачной площади
	

	verwandelten sich die Mӓnner in gelbgekleidete Marionetten

	мужчины превратились в марионеток, выряженных в жёлтое
	

	…der  grӧsste, wurde zum Hahn ernannt.
	петухом был избран самый высокий
	

	Auf seinem Helm schwang der stӓrkste Federbusch des Jahrhunderts wie eine Balkonpalme.
	На его шлеме гигантской балконной пальмой раскачивался султан.
	

	die roten angeschwollenen Gesichter

	красные опухшие лица
	

	Besucherstrӧme frassen sich wie Lava durch das Nest.


	Потоки гостей вгрызались в пространство, как лава в захолустье
	

	wurde der Vögel abgeschossen, meist von einem, der es nicht verdiente.
	следовало подстрелить птицу, и как обычно, это сделал тот, кто меньше всего заслуживал.
	

	Holzstücke spritzten

	Щепки брызнули во все стороны
	


В приведенных примерах мы обнаруживаем, что содержание ИТ не раскрыто во всей полноте его семантического, эстетического и прагматического потенциала. Ученики задействовали только лингвистическую составляющую компетенции, хотя она представляет собой сложную многомерную категорию -  «Kompetenz ist die Gesamtheit aller Faehigkeiten, Fertigkeiten und Wissensbereichen (darunter Sprach-, Fach-, Allgemein- und Kulturwissen), welche im Rahmen des Translationsprozesses zum Tragen kommen». Игнорирование внелингвистических данных и когнитивных схем знания привело к ущербности переводческой интерпретации выделенных нами фрагментов ИТ.

Ниже дается вариант когнитивной (нормированной) переводческой интерпретации с опорой на фреймы как когнитивные схемы знаний с переводческим комментарием.

	ИТ
	ПТ (нормированная переводческая интерпретация)
	Переводческий комментарий

	Das Schützenfest schlug eine   Bresche ins Jahr, durch die glückliches Gewӓsser rauschen konnte.
	Праздник стрелков принес с собой выходные, которые были наполнены радостью и весельем
	Использование ситуации в данном ИТ дает возможность активировать фрейм-сценарий «Праздник» с терминалами «Выходные» и  «Радость и Веселье» и тем самым эксплицировать смысл ИТ.

	…übten auf dem dunklen Platz.
	упражнялись вечером
	Заполняется еще один терминал фрейма-сценария «Праздник» – «Репетиция» с субфреймом «Время репетиции», как правило, после работы, т.е. вечером. Устраняется когнитивный диссонанс «Мрачная площадь».

	verwandelten sich die Mӓnner in gelbgekleidete Marionetten

	мужчины переоделись в праздничные костюмы
	Устранение буквального перевода слова «Marionetten» – марионетки за счет заполнения терминала «Праздничные костюмы» (наряды). Марионетка- это театральная кукла, которую наряжают в костюм. Слово «вырядиться» имеет негативную оценку, которая отсутствует во фрейме-сценарии «Праздник».

	…der  grӧsste, wurde zum Hahn ernannt.
	самый высокий мужчина возглавлял праздничное шествие.
	Устранение буквальной передачи слова «Hahn» – петух за счет заполнения терминала «Торжественное шествие», которое возглавляет самый видный его участник.

	Auf seinem Helm schwang der stӓrkste Federbusch des Jahrhunderts wie eine Balkonpalme.
	Его головной убор отличался своей красотой и убранством.
	Буквализм устраняется за счет повторной активации терминала «Праздничные костюмы» с дополнительным компонентом «Головной убор».

	die roten angeschwollenen Gesichter

	радостное, возбужденное выражение лиц
	Когнитивный диссонанс устраняется за счет повторной активации терминала «Радость и Веселье» и контекстуального домысливания (дифференциация значения) – angeschwollenen как «возбужденный».

	Besucherstrӧme frassen sich wie Lava durch das Nest.


	Потоки гостей постепенно заполняли площадь.
	Деметафоризация. Заполнение терминала «Прибытие гостей», которые собираются постепенно, а не как лава!

	wurde der Vögel abgeschossen, meist von einem, der es nicht verdiente.
	Следовало поразить деревянную мишень, и как обычно, это сделал тот, кто меньше всего заслуживал.
	Отсутствие культурной составляющей переводческой компетенции. Праздник стрелков предполагает состязания в меткости и, если раньше в Германии мишенью служили птицы, то теперь этот праздник стал более «мирным», потому что вместо птиц стреляют в деревянную мишень в форме птицы. Заполнение терминала «Мероприятие» исправлено на культурно-адекватное. 

	Holzstücke spritzten

	Щепки разлетелись во все стороны
	Дифференциация значения (вместо брызнули – разлетелись)


Рассмотрим еще несколько примеров из рассказа Фридриха Шиллера – «Eine großmütige Handlung aus der neuesten Geschichte» и его перевода на русский язык учениками-старшеклассниками.
	ИТ
	ПТ
	Критический комментарий

	Eine großmütige Handlung aus der neuesten Geschichte
	Великодушный поступок из новейшей истории
	Рассуждая с позиции когнитивной лингвистики, мы рассматриваем понимание как когнитивный процесс постижения содержания и смысла, что составляет начальный этап перевода. Для того чтобы понимание произошло, текст должен быть воспринят, а его значения осмыслены, т. е. переведены на собственный язык смыслов. Понимание, ориентированное на перевод, отличается необходимостью окончательного вывода о содержании переводимого отрезка и обусловлено структурой ПЯ. В настоящем примере 

мы наблюдаем, что переводчик не смог «докопаться до истины», и выявить точное значение отдельных слов или смыслового отрезка с учетом языкового и неязыкового окружения для адекватной передачи этого значения в переводе. В переводе передана лишь поверхностная структура текста, лишенная имплицитного, «глубинного смысла высказывания». Содержание ИТ воспринимается и продуцируется лишь на самом поверхностном уровне понимания, которое не соотносится с конкретной ситуацией. ИТ понят частично вследствие отсутствия у переводчика необходимых языковых и фоновых знаний. Это является причиной неправильной или даже извращенной интерпретации смысла ПТ. Так что о никакой интерпретации ИТ во всей полноте его семантического, прагматического и эстетического потенциала говорить не приходится.

	Schauspiele und Romane eröffnen uns die glänzendsten Züge des menschlichen Herzens;
	Пьесы и романы открывают нам наиболее выдающиеся пути человеческого сердца; 
	

	unsre Phantasie wird entzündet, unser Herz bleibt kalt; wenigstens ist die Glut, worein es auf diese Weise versetzt wird, nur augenblicklich und erfriert fürs praktische Leben. 
	стимулируется наша фантазия, меж тем как сердце наше остается хладным; накал, призванный разгореться подобным образом, возникает лишь мимолетно и остывает, соприкасаясь с реальностью. 

	

	In dem nämlichen Augenblick, da uns die schmucklose Gutherzigkeit des ehrlichen Puffs bis beinahe zu Tränen rührt, zanken wir vielleicht einen anklopfenden Bettler mit Ungestüm ab. 
	В тот самый момент, когда неприкрашенное радушие порядочного публичного дома доводит нас практически до слез, 


	


Обратимся теперь к исправленному нами варианту переводческой интерпретации, которая опирается на коллективные схемы знаний, а также на «Sprachliche, Fremdsprachliche, Translatorische und Interkulturelle Kompetenz».   

	ИТ
	ПТ
	Критический комментарий


Печальная история одной большой любви 

	
	Как правило, заголовок переводится после прочтения и понимания всего ИТ, из которого мы узнали, что это любовная история с печальным концом. Именно заголовок  организует восприятие текста и задает интерпретацию его смысла. При этом активируется фрейм «Любовь».
	


Пьесы и романы раскрывают нам сокровенные уголки человеческой души, 

	пробуждают нашу фантазию, но, все же, оставляют наше сердце равнодушным, 

ведь даже согревшее его на мгновение тепло недолговечно и быстро остывает, 

столкнувшись с суровой прозой жизни.
	 Дифференциация значения, контекстуальное домысливание. Активация фрейма «Поведение человека».
	

	In dem nämlichen Augenblick, da uns die schmucklose Gutherzigkeit des ehrlichen Puffs bis beinahe zu Tränen rührt, zanken wir vielleicht einen anklopfenden Bettler mit Ungestüm ab. 
	И может случиться так, что когда чьё-нибудь простое и искреннее добродушие заставляет нас расчувствоваться до 

слез, мы в то же самое время можем захлопнуть дверь перед просящим 

милостыню нищим.
	Дифференциация значения, активация субфрейма «Отношение к людям». Заполнение терминала «Поведение людей».


Как видим, языковое содержание составляет лишь первый слой его «глубинной» смысловой структуры. Однако, он обычно содержит лишь меньшую часть информации, передаваемой в тексте. Смысл ИТ должен дополнительно интерпретироваться по отношению к конкретным предметам мысли, опираясь при этом на фрейм как структуры представления знаний. Когнитивная интерпретация ИТ выявляет его главный конкретно- контекстуальный смысл

Результативность  опыта

Критический анализ переводческих интерпретаций выборки примеров из разных по жанру исходных текстов немецких авторов с использованием модели когнитивной переводческой интерпретации, с опорой на интерпретативные контесты и типологию знаний,  выявил причины ущербности переводческой интерпретации.
 Причины ущербной переводческой интерпретации, по мнению немецкого когнитолога Дениса Шелер Больца, заложены в процессе подготовки переводчиков. Он сравнивает изучение иностранного языка в Германии и в России и делает вывод, что в России идет напор на лингвистические знания, то есть в первую очередь мы изучаем лишь язык, при этом опускаем важность культурной компетенции. На примере праздника стрелков отсутствие культурной компетенции («Kompetenz ist die Gesamtheit aller Faehigkeiten, Fertigkeiten und Wissensbereichen (darunter Sprach-, Fach-, Allgemein- und Kulturwissen), welche im Rahmen des Translationsprozesses zum Tragen kommen»)  приводит к культурному диссонансу и, тем самым, показывает важность  «Sprachliche, Fremdsprachliche, Translatorische und Interkulturelle Kompetenz».     

В результате нашего исследования мы выполнили все поставленные в начале опыта задачи, обосновали необходимость использования при переводе, прежде всего учениками-начинающими переводчиками,  типизированных схем знаний -  фреймов. 82% учеников в ходе экспериментального опыта справились с заданием, успешно провели редактирование отрицательного материала выборки  и выявили причины ущербности переводческой интерпретации. Следует отметить неподдельный интерес обучающихся к процессу перевода текстов разного жанра, а также индивидуальный подход каждого ученика к поставленной задаче.
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